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AuHomayus. B craTbe MpeANpPUHATO KOMIUIEKCHOE COINOCTAaBUTENBHOE OIMCAaHME JIEKCUKH
11BeT00603HaYeHNs B OPUTHMHAIBHOM TeKCcTe poMaHa P. Bpagbepu «MapcuaHckie XpPOHUKH» U €r0 PYyCCKOM
nepesoze. Llenp paboThl 3aKII0YAETCS B BbIIBIEHUU CIeLUPUKHU [[BETOBOIN KapPTUHbI MUPA IPOU3BEAEHUS KaK
KOMITOHEHTa MHAUBUAYaIbHO-aBTOPCKOr0 CTUISL. O6BeKTOM UCC/IeJOBAHUS SBISIOTCS [IBETOBbIE HAVMEHOBAHMYS,
3aduKCHpOBaHHBIE B OPUTMHANBHOM U IIePeBOZHOM TEKCTaX poMaHa «MapcruaHCKHe XPOHUKU», IPeIMeTOM
aHa/nM3a — CTPYKTYPHO-CeMaHTHUYeCKas OpraHM3alMs [IBETOBBLIX JIEKCEM B IIPOCTPAHCTBE XY/05KECTBEHHOTO
TEKCTa, a TAK)Ke JIEKCHYecKye TpaHchopMaLuy, IpIMeHseMble B IIpoLiecce UX IIepeBofia. B pabore ucmons3yoTes
METO/bI KOMIIOHEHTHOT'0, KOHTEKCTYaJIbHOT'O ¥ COIIOCTABUTEIBHOTO aHAIM3a TEKCTA, CTATUCTUYECKUI METOZ
U MeTOJ CIUIOIIHOM BbhIOOpKHU. B cTaTbe 060CHOBBIBAETCS, YTO ABTOPCKUE I[BETOHAMMEHOBAHUS HE TONBKO
CIIy>KaT CPeJICTBOM IPAMOM HOMMHAIIMM, HO U BBICTYNIAIOT B KQ4eCTBE BAYKHOI'O KOMIIOHEHTA II03TUKM POMaHa,
OIpeZesoIero ero CTUINCTIecKoe cBoeobpasue. IIpousBesieHNIO CBOMCTBEHHA cllenudruiecKas LBETOBAsS
[AIUTPa, KOTOpas OOHAPY>KMUBAeT B3aMMOCBSI3b C KIKOYEBBIMM TeMaMU IIPOM3BEJEeHUs U IPefCTaBIeHA
Haubosnee YaCTOTHHIMU B OPUTHHAJIE U DPYCCKOM IIepeBOfie LBETAMH 0eA0-uepHO-20Ay0020 psda. LIBeToBbIe
XapaKTePUCTUKU MOTYT OBITh BbIPAXKEHbl MMEHAMH CYIIECTBUTENbHBIMU U IPHIAraTeNbHBIMU, ITIATOTAMH,
[IPUYACTUIMU U PA3HOOOPa3HBIMU II0 CTPYKType CI0BOCOYETaHUAMU. CPelr CIOXKHBIX 0603HAYeHUI 0COObII
HHTepeC MpefCTaBISIOT 06pasHble CpefcTBa «0ObeKTHOM» HOMUHALMY LIBeTa, COAeprKallle CpaBHEHMe Ha
HMIIIMLUTHOM YPOBHE. B KTaccueckoM pyccKOM IlepeBoge, mpuHaanexaiem JI. JI. J)KnaHoBy, 6onee akTUBHBI
CPaBHUTEIbHbIE KOHCTPYKI[MH C KOTOPUCTUYECKMM KOMIIOHEHTOM, 4TO CBSI3aHO CO CTPEM/IEHHUEM IIepeBOAYMKA
K MaKCHMMaJIBHO a/leKBaTHOU Ilepefiaue LBETOBBIX XapakTepuctuk. Ocoboe BHUMAHUeE yAe/IeHO IPUHIUIIAM
IepeBojia aBTOPCKUX OKKa3HOHATIBHBIX IBETOHOMUHAIIMH C UCIIONb30BAHHEM PA3IMYHOIO POJia TePeBOAYECKUX
TpaHchopMaLuil (TeHepanusalusd, MOAYIALMs, KOMIIeHCAllUsS, KOHKPEeTU3alus, TeKCHuieckoe fobaBreHue,
OIlylleHMe, ONMCaTe/NbHbIM T1epeBos). Pe3ynbTaThl MCCIE0BAaHUS PACIIUPSAIOT IPEACTaBIEHUS O IBETOBBIX
TepPMHHAX KaK CIeUUPUIeCKUX I€MEHTAX XyA0XKeCTBEHHOTO TEKCTa 1 MOTYT ObITh UCIIONB30BAHbI B IPAKTHKE
IIPEIOAaBaHUs COIIOCTABUTENBPHOM JIEKCUKOIOIMH, JTMHIBUCTUYECKOTO aHAIM3a XYAOXKECTBEHHOIO TEKCTa,
TEOpUU IIepeBoJa.
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Abstract. The article presents a comparative analysis of color vocabulary in the original and in the Russian
translation of the novel by R. Bradbury “The Martian Chronicles”. The aim of the article is to identify the spec-
ificity of the color worldview of the novel as a component of the author’s individual style. The scope of research
embraces color lexemes used in the original and in the text of translation of the novel, and the object of analysis
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includes the structural and semantic organization of color vocabulary in the space of the literary text, as well as
the lexical transformations used in the process of their translation. The author employs the methods of compo-
nent, contextual and comparative text analysis, the statistical method and the method of continuous sampling.
The study argues that the authored color nominations serve not only as a means of direct nomination, but also
act as an important component of the poetics of the novel, which determines its stylistic specificity. The text has
a specific color palette, which is inherently connected with the key themes of the novel and is represented by the
recurrent colors of the white-black-blue line in the original and in the translation. The attributes of color can
be expressed by nouns, adjectives, verbs and participles, as well as by phrases of various structures. Among the
composite nominations, figurative means of “object” color nomination containing an implicit comparison are
of particular interest. The classical Russian translation, made by L. L. Zhdanov, tends towards comparative con-
structions with a color component, due to the translator’s desire to convey color characteristics as adequately
as possible. The article focuses on the principles of translating the author’s individual color nominations using
various types of translation transformations (generalization, modulation, compensation, concretization, lexical
addition, omission, and descriptive translation). The research results expand the knowledge of color terms as
specific elements of a literary text and can be used in the practical teaching of comparative lexicology, linguistic
analysis of literary text, and translation theory.

Keywords: color vocabulary; translation transformations; Russian language; English language; fiction;
equivalence; individual author’s style
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BBepenue

MsyuyeHne KOMOPUCTUYECKON JIEKCUKU B
acmekTe BhIpaXKEHUs HAlMOHAJIbHO-KYIbTyp-
Ho¥l crienuduku U 0cobeHHOCTeH aBTOPCKOro
HUIMOCTUIS SIBJII€TCS OZHUM U3 aKTyaJbHBIX Ha-
IIpaBI€HUI COBPEMEHHOU JTUHIBUCTUKU. JIek-
cHUKa I[BeTOOOO3HAUYEHHUS KaK HEeOThEMJIEMBbIil
KOMIIOHEHT KapTUHBl MHpa JE€MOHCTPUpPYeT
IIpoIlecC OTPaXKeHUsI B 9THUYECKOM S3BIKOBOM
CO3HaHUM OCOOEHHOCTEl I[BETOBOIO BOCIIPU-
ATUS, TIOSTOMY «aKTyaJIbHBIM CMBICT U3y4E€HHUS
TEPMUHOB I[BETA 3aK/IIOYaeTCI MMEHHO B HX
OCO3HAaHMM KaK M3HAaYaIbHBIX HOCUTENEH U HH-
CTPYMEHTOB HallUOHAJIBbHBIX KYJIBTYP U SI3bIKOB»
[KynsnmHa 2002: 28].

AKTyaZnbHOCTb UCCIEL0BAHUSA OIpeendeTcs
BO3POCILIUM HayYHbIM MHTEPECOM K IIpobieMam
M3YYeHUS LIBETOBOM JIEKCUKU B JIMHIBOKYIBTY-
POJIOTUYECKOM aCIIEKTE, BXKHOCTBIO IIpOBEZE-
HUS COIOCTaBUTEIBHBIX UCCIELOBAaHUM IBETO-
BOTO IIPOCTPAHCTBA Ha MaTepUaJle XyA0XKECTBEH-
HbIX TEKCTOB C LIeJIb0 BhISIBIEHUS 0COOEHHOCTeH
HH/IMBUYaIBHO-aBTOPCKOTO CTUIS U OOHapy-
JKEHMSI YHUBEPCAJIBHBIX M YHHKAIBHBIX Y€PT
SI3bIKOBOM KapTUHBI MUpa. HayyHasd HOBU3HA 3a-
K/IIOYaeTCs B TOM, UTO BIIEPBbIE OCYIIeCTBIIEH CO-
[IOCTAaBUTE/IPHBIA aHANINU3 LIBETONIEKCUKU POMa-
Ha P. Bpanbepu «MapcuaHCKYe XpOHUKU» U €ro
nepeBofa Ha PyCCKUH SA3bIK, I03BONUBIIUI BbI-
SIBUTh CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKYIO CIIeLUPUKY
aBTOPCKUX XapaKTEPUCTHK L{BeTa U CIIOCOOb! ee
TPaHCIALMY B IIpOLlecCe ITepeBoJa.

Lenbto paboTHI SBISETCS BhISBIEHUE CIIELU-
$UKYU [IBETOBOM KapTUHbBI MUPA IIPOU3BELEHMS
KaK KOMIIOHEHTa UHJUBUAYAIBHO-aBTOPCKOI'O
ctuns. JIaa ZOCTH KEHUS TTOCTaBIeHHOU 1[eNu B
paboTe UCIOMB3YIOTCS METOABI KOMIIOHEHTHOTO,
KOHTEKCTYaJIbHOI'O M COIIOCTaBUTEJIBHOIO aHa-
132 TEKCTa, CTATUCTUYECKUN METOJ U METOJ
CIUIOIIHOM BbIOOPKU.

IIpyHUMIOBl OMNMCAaHUS JIMHIBOLBETOBOM
KapTUHBl MHpa Ha MaTepuaje PycCKOro U aH-
[JIMICKOTO SA3bIKOB IIPEACTaBIeHbl B paborax,
«TIOCBSIIIIEHHBIX UCCIEOBAHNIO CEMaHTHUYECKON
CTPYKTYpBl LIBETOBBIX JIeKceM [Baxununa 1975;
Bparuna 1997; PomuHa 1994], UX ICUXOTUHIBU-
CTUYECKUM XapaKTepucTukam [Bacunesuy, Kys-
HenoBa, MureHko 2007; $pyMKuHa 1984], no-
HCKy LIBETOBBIX yHMBepcanuil [Adams, Osgood
1973; Berlin, Kay 1969] ¥ mpUHUMIIOB KOHIEI-
Tyanusanuu useta [Bexbunkaga 1996]. Ha ce-
TOAHSIIHUMN IeHb IUHIBUCTUKA [[BETA AKTUBHO
PasBUBAETCS KaK CAMOCTOSTeIbHAs HayyHas Ia-
pazurma B s3pIko3HaHuU [Kynsnuna 2002]» [Co-
KOJIOBa 2018: 213—214].

JIMHIBOLBETOBOE IPOCTPAHCTBO AHIJIMU-
CKUX U PYCCKUX XYZOXX€CTBEHHBIX TEKCTOB
XIX-XX BB. CTAHOBUJIOCH OOBEKTOM COIIOCTA-
BUTEJIBHOI'O OTNMCAHUS B ACIIEKTEe BBISIBIEHUS
crenupuKY OOBEKTHBIX [[BETOHOMUHALIMH, &
TaK>Xe JIMHTBOKYABTYPHBIX U UANOCTUIIEBBHIX
XapaKTepPUCTUK LBETOBOCHPUITUSL [Bennuko
2010; KnumoBckux 2011; JlomaTruHa 2005; CBeT-
nnyHag 2003]. Ha maTepuazne npousBefeHUNn
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P. Bpaxbepu mnoxBepraauch pacCMOTPEHUIO
JIEKCUKO-CTUIUCTUYECKHE ACIIEKTHI II€peBOJA
Pa3IMYHOrO POAA peanuil, OTheIbHbIX Gppaseo-
JIOrM3MOB, OKKa3MOHAJIbHBIX U CJIO>KHBIX CJIOB
[TTamkeesa 2012; YepHULIUHA 2009].

Tpaguuuu U HOBATOPCTBO B XYZA0XKECTBEH-
HoM Mmupe P. Bpanbepu, aHanus TBOpYECTBA K-
caTesnsd C TOYKU 3pEHUS CTOJIKHOBEHHUS KYIbTYp
C pasIMYHBIMU LEHHOCTSIMH, Iporeccs ¢op-
MMPOBaHUA aBTOPCKOI'O CTU/A C MO3ULUU pe-
LENTUBHOU IMO3TUKUA U COLMOKYIbTYPHOU JHU-
HaMUKM, TpaKTOBKa pomaHa «MapcuaHckue
XPOHUKM» KaK CMMBOJIMYECKON aHTUYTOIMU U
OIIpEJie/IEHUE €ro CTaTyCa B COBPEMEHHOM JIUTE-
paTypHOM KOHTEKCTE HEOJHOKPATHO CTaHOBHU-
JIUCh 0OBEKTOM HCCIeIOBAHUS B OT€YECTBEHHOM
U 3apyOe>KHOM JIHTepaTypoBefeHuH [MapKuHa
2006; HoBukosa 1992; Cepenkos, 'pomoBa 2019;
McMillan, Palumbo, Sullivan III 2013].

HcTouHMKaMKU MCCAeLOBAHUSA IIOCIY>KUIN
TekcT pomaHa P. Bpag6epu «MapcuaHckue Xpo-
HUKM» (1950) U €ro IePeBOJ, Ha PyCCKUM A3bIK JI.
JI. )KgaHoBa (1965).

B mpousBeneHUM COZEPXKUTCS 3HAUUTENb-
HOe YHCJIO LBEeTOBbIX 00O3HaueHUM, mepeja-
IOLIUX aBTOPCKOE BOCIPUATHE MMpaA, B CBA3U
C YeM aKTyaJbHBIM IIPEACTABILETCS JUHIBU-
CTUYECKOE OINMCAaHUE KOMILIEKCA LIBETOHOMMU-
HallMi, UCIIOIb3yeMbIX B poMaHe P. Bpaxbepu,
KaK HEOTBHEMJIEMOM COCTABIIAIOIIEN aBTOPCKO-
ro uauoctuad. CTUIUCTUYECKAS MHOTOIIAHO-
BOCTb KOJIOPHUCTHUYECKOM JIEKCUKH OODBACHSIETCS
ee CII0COGHOCTBIO TPAHCIUPOBAThH ACCOLUATUB-
HO-CHMBOJINYECKYI0 MHGOPMALUIO, 3HAUMMYIO
JJI MTOHUMaHUA YaCTHBIX KOHTeKCToB. Coro-
CTaBUTEJbHBIM ACIIEKT UCCIEOBAHUA I03BOIET
BBISIBUTD KaK CIIOCOOBI Tepesiauy 1IBeTONEKCUKY
IIpY IIEPEBOJIE, TAK U T€ UBMEHEHU B CEMaHTUKE
LBETOHOMMHALIMM, KOTOPbIE CBA3aHbI C HALIUO-
HaJIbHO-KY/IbTYPHBIMU Pa3IAYMIMU B PyCCKOU U
AHIJIUMCKOM LIBETOBBIX KAaPTUHAX MUPA U UHJU-
BUJyaJIbHBIMU [1IEPEBOLYECKUMU CTPATETUAMU.

IIBeToBOE MpOCTPaHCTBO «MapcHaHCKUX

XPOHUK»

CTaBlIM KIACCUKOM aMEPUKAHCKOM aIloKa-
nunTrdeckoi GpaHtacTuky pomat Pas Bpaxbepu
«MapcruaHckue XpOHUKH», B OCHOBY KOTOPOrO
JIEr/IA TeMaTHU4eCKre paccKasbl O KOJOHU3ALUNU
Mapca 3eMiIsIHaMH, TOBeCTByeT 06 061ecTBeH-
HO 3HaYMMBIX [Ipo6IeMax, B TOM yucie 06 yrpo-
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3e sAepHOI1 BOMHBI, 60prbe ¢ pacoBoi AUCKPU-
MMHaIAEN U LIeH3ypOu.

B opuruHaJbHOM TeKCTe IpOM3BEJEHUS
[Ipe/iCTABIEHO 588 LBETOBBIX 0603HaYeHu. Pyc-
ckun nepesog JI. JI. )KaaHoBa, K HacTOALLEMY
BpeMEHHU CUMUTAIOMMNNICI KIaCCUYeCKHUM, BKIIIO-
YaeT 585 [[BETONIEKCEM.

OpuruHan u Inepesoj pomaHa «MapcuaH-
CKHe XPOHUK» BK/IIOYAeT IIOMHBIH crekTp 6azo-
BBIX IIBETOHOMUHAIMN AaHTTTUHCKOTO U PyCCKOTO
S3bIKOB. B 610K OCHOBHBIX [[BETOB U UX OTTEH-
KOB, 3aQUKCUPOBAHHBIX B OPUTHMHAJIE, YACTOT-
HOCTb YHOTpeOIeHUs [pefCcTaBIeHa Cexylo-
wum ob6pazom: blue (70), white (54), green (53), black
(50), dark (34), silver (23), yellow (23), red (22), golden
(20), pink (15), brown (9), grey (8), pale (8), violet (5),
silvery (4), purple (4), cobalt (3), orange (3), snow (3),
crimson (2), ebony (2), fiery (2), gold (2), snowy (2),
amber (1), blond (1), bronze (1), coppery (1), inky (1),
ivory (1), lilac (1), pallid (1), raven (1), rosy (1), ruddy
(1), russet (1), sallow (1), wax (1). KonuuecTBeHHad
perpeseHTalUsl OCHOBHBIX [[BeTOOOO3HAYEHU
U OTTEHKOB B pycckoM mnepesoge JI. JI. XKgano-
Ba COOTBETCTBYET CIIEAYIOLIUM JAHHBIM: 20AY001L
(64), uepnviii (59), Oerviii (46), 3eAeHbLiL (46), MEMHDLIL
(22), nceamuiii (20), cepebpucmutii (18), 30A0moii (17),
03061l (17), KPACHDLIL (15), cepebpsitbiii (10), OAeOHBLiL
(8), cmyeautii (8), 3or0omucmuiii (7), cedoii (6), cepuiii
(6), cunuii (6), puoremosuviii (5), nypnypHvii (4), xo-
6arbmoewiil (3), opancesviti (3), pyouHoswiii (3), ceem-
AvLil (3), aAviii (2), GerocHeNCHDLTL (2), KUpnuuHbLi (2),
KOpUUHeawlil (2), 02HeHHbLIL (2), pyculil (2), 6azposwil
(1), 6pon3oewiii (1), 6ypuiil (1), 60poHeHbLl (1), 80CK0BOIL
(1), xawmanoewiii (1), AuA0BLLYL (1), pyMAHDLU (1), Pbi-
AUl (1), cBUHY08LLTL (1), 96eH08bLTL (1), SHMAPHDLTL (1).

Tpu 1BeTOBBIX IpUIATraTeIbHBIX CIOXKHO-
o0 CEMAaHTHUYECKOTO HAIIONHEHUS KpacouHuli (1),
MH020Kpacoumwlli (1) U ysemHoii (3) UMEIOTCs B pyc-
CKOM IIepeBOfie pOMaHa; B OpUrHHale UM COOT-
BETCTBYIOT JIeKceMs! colorful (2) — ‘KpacouHbIi, sp-
xuir, colour (1) u coloured (1) — ‘BETHOIL .

OmnucaHue BETOBBIX HIOAHCOB B paMKax Xy-
JO>KeCTBEHHOU KapTUHBI MUpa IepefaeTcs Co-
OTBeTCTBYOIUMU adPUKCaMU [IpUIaraTeIbHbIX
-ish | -06am- co 3HaY€HUEM JOCTATOYHOCTH | He-
nocrarouHocty usera: yellowish (2), / 2onybosamuiii
(1), meamosamviii (2), epsizHosamo-cepsrlii (1), cepo-
8amo-KpacHbIH (1).

CnenoBarensHo, crennduKa [[BETOBOM Kap-
TUHBI Mupa pomana P. Bpanbepu u ero pycckoro
IepeBofa 3aKI4aeTcs B IPUOPUTETHOM YIIO-



TpebieHnn 6a30BBIX [[BETOB HeI10-4epHO-TONY-
6oro psazxa, BkIoyas oTTeHKU (white, silver, silvery,
snow, snowy, pallid, pale, ivory (cezo 96) / Gerviil, cepe-
Opanvlii, 0AeOHbLIL, GeAOCHENCHDLT, C8eMABLiL, cedol, Ce-
pebpucmuiii (6cezo 93); black, dark, ebony, raven, inky
(8cez0 88) / uepHbLil, MEMHDLI, OPOHEHDBLIL, IOeHO8DLH
(8cez0 83); blue (70) / 20ry60ii (64)).

KonuuecTBeHHas IPECTaBIEHHOCTh BTOPO-
CTEIEeHHBIX [[BETOB OTNYAETCA HECKOIBKO 60JIb-
[IMM Pa3HOOOpasureM B PYCCKOS3bIYHOM IIEPEBO-
ne JI. JI. )KnanoBa (29 OTTEHKOB IIpU 131 cly4ae
ux ynorpebnenus). OpUIMHANBHBINA )K€ TeKCT
«MapCcUaHCKUX XPOHUK» COEPXKUT 27 BTOPOCTE-
MIEHHBIX [[BETOHOMUHAIUH (IIPU 123 CIyYadX UX
yrorpebnenus). PasHuna obycioBneHa OTCyT-
CTBUEM L[BETOBBIX 0003HAUEHUN B OpUTHHAIE
[IPY UX HAIUYKU B TIEPEBOJHOM TEKCTE.

CTpyKTypHas XapaKTepPHUCTHKA BTOPUYHBIX

LIBETOHOMHUHAI[HH

B opurunHane pomana «MapcuaHckue Xpo-
HUKU» U €r0 PYCCKOM IIepeBojie UMeeTCs 3HauU-
TeJIbHBIN IIJIACT CIOXKHBIX IIBETOHAUMEHOBAHUM,
OTpa’KaloIIMX KaK aBTOPCKUE UHTEHLIUH, TaK U
IepeBofuecKUe CTpaTeruu B IIpoljecce nepefauu
1IBETOBBIX HIOAHCOB:

1) ClIOXKHBIe IIBETOHOMHHANUU, Iepefalo-
1Y€ UHTEHCUBHOCTb [[BETOBBIX XapaKTePUCTHUK:
matted yellow (1), pale blue (1), pale white (1), soft brown
(1), sharp yellow (1), dark blue (2), hot blue (1) / 6ae0-
HO-sceAmpLil (1), eps3Ho8amo-cepvlii (1), 0CAenUmerb-
HO-6eAvlil (2), NPO3pavHO-3eAeHbLiL (1), CBEMAO-KOPUH-
Heavili (1), ApK0-20Ay 001 (2), SpKo-scermblii (1);

2) IIBYX- WJIN TPEXKOMIIOHEHTHbIe Ha3BaHUS
L[BETOB CO CPaBHUTENbHO-KOHKPETU3UPYIOLUIUM
3HaueHueM: blue-black (1), gray-red (1), orange-and-
blue (1), red-yellow (1) / bazposo-nceamuiii (1), ncer-
mo-3eAeHulil (1), KPACHO-3eAeH0-20Ay60T (1), Opamice-
80-20AY001i (1), ceposamo-KpacHwiii (1), uepHo-cunuii (1);

3) CJIOBOCIIOXKEHU S, [IPEACTABIIAIONIHE COOOM
coeiHEeHUE I[BETOBBIX JIEKCEM C HaUMMEHOBa-
HUAMU KOHKDETHBIX peanuil. [logo6Horo pona
SI3bIKOBBIE €AMHUIIBI, BeCbMa XapaKTepHbIe JIs
AHIVIMMCKOTO A3bIKA, SBJISIOTCS BBIPA3UTEIBHON
4epTOM IIBETOBOTO IPOCTPAHCTBA OPUTHHAIb-
HOI'0 TeKCTa «MapCHaHCKUX XpOHUK». YKa3aH-
HBIM THUII CIOXXHBIX L[BETOHOMHHALUH COZep-
JKUT CJIeAyIoIIe KOMIIOHEHTHI, 0603Havao1e
KOHKpeTHble peaJlMi: HAMMEHOBAaHUS IIPUPOJ-
HBIX 0OBEKTOB — moon-white (1), moon-colored (1),
cinnamon-dusty (1), pink-stoned (1); Ha3BaHUSL MU-
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HEpaJIOB WM XUMUYECKUX DIeMeHTOB — blue-
agate (1), jade-green (1); iodine-colored (1); comarus-
Mol — blue-throated (1), candy-cheeked (1), golden-eyed
(1), red-eyed (1), white-limbed (1), yellow-limbed (1);
Mopckue TepMuHsl — blue-sailed (1); HaumeHOBa-
HUSA NULIEBLIX IIPOAYKTOB — pepper-gray (1). Bri-
[IeyKaszaHHble OOBEKTHbIE [BETOHOMUHAIUU
CIIOCOGCTBYIOT MaKCUMaJIbHO PeaTUCTUYHOMY
BOCCOB/IaHUIO0 XYAOXKECTBEHHBIX 06pa3oB, CBS-
3aHHBIX C BOCIIpUATHEM I[BeTa. CXOIHBIE [[BETO-
0603HAYEHUS B PYCCKOM MIEPEBOJiE TIPECTABIIE-
HBI CJIEAYIOIIUMYA KOMIIOHEHTAMU: HAUMEHOBA-
HUS IIPUPOAHBIX OOBEKTOB — beroneHHbill (1), AYH-
HO-GeAnlil (1), CHexcHO-beviti (1), neneavHo-cepuiil (1),
P03080KAMEHHDBLIL (1); HA3BAHUS MUHEPALO8/MEMAAN0E
— acnudH0-204y60i (1), MedHO-puIAcUli (1) U COMATHS-
MBI — 30A0M0680A0CDLIL (1), 30A0M02Aa3DLHL (1), 02He2pY-
Ouiil (1), meMHOKoxCUTL (2), 6ero3ybuiii (2).

Jna o6o3HaueHUS MHOTOOGPasHbBIX LBETO-
BBIX XapaKTepUCTUK B pomaHe P. Bpanbepu uc-
MO/IB3YIOTCS. UMEHA CYIIEeCTBUTENbHBIE, PEIU-
3YIOIIMe CTATUYECKUI TIPU3HAK 1IBETA, & TAKXKE
[71ar0Jibl U TIPUYACTHUS, OTPAKAIIINE OTIpesie-
JIEHHYIO [IBETOBYIO AUHAMUKY. B OpUTMHANIBHOM
TeKCTe 06HAPY>KUBAIOTCS IPUMEphI yIOTpebe-
HUs cyecTBuTenbHbIX blackness, blonde, darkness,
fire, flame, gloaming, mist, twilight, rnarona darken,
npuvactuil darkening, charred, misted, moon-
silvered, pinking, reddening, ruby-rimmed, ruby-
studded u np. B pycckoM nepeBozie GUKCUPYIOTCSI
CYIeCTBUTENbHbIE BeAU3HA, 342ap, 3Ape6o, 3eAeHD,
M2Ad, MPAK, 020Hb, NAAMS, NPOCcedb, CYMEPKU, MEMHO-
ma, MmpMa, UepHOMA; TIATOIIbL 3a3eAeHEMb, N0OAZPO-
6emb, noOAeOHEMD, NOP0308eMb, NOCEPEOPUMD, NOCU-
Hemb, NOMeMHeMb, NOUepHEMb, MeMHEMD; TIPUYA-
CTUS aAeHOULULL, NOCEPeOPeHHDLIL, NOCUHESULUTL, NOUep-
HegWIUTL, PA3PYMAHUBUAUTICS, PACKPACHEGUWAUTICS U IID.

K 11BETOBOMY MPOCTPAHCTBY «MapCcUaHCKUX
XPOHUK» MOYKET OBITh OTHECEH KOMILIEKC Pa3HOO-
6pasHBIX TI0 CTPYKTYpE CIOBOCOYETAHUN U OTIUCA-
TeNbHbIX BBIPAYKEHU, CBA3AHHBIX C [[BETOBOCTIPHU-
grueMm: cyw. color/ysem B P. 1. + cywt. B P. 1. — color
of sand (1), color of a cheese (1), ysema ycmpuy, (1); cyw,.
color/yéem B P. 1. + mpuu. B P. . + cyu. B P. 1. — color
of forest pools (1) | ueema rechvix o3ep (1); cyru. color/
yeem B P. 1. + cywy. B P. 1. + cymw. B P. 1. — color of
frog and fern (1) | yeema rszyuixu u nanopomuuxa (1),
color of the sun and sand (1) | yeema necka u cornya
(1); cywm. uget B P. . + mpuin./npuy. B P. m. + cym1.
B P. . — ysema uepsonno20 s3or0ma (1), yeema pac-
NAGBAEHH020 30A0ma (1), yeema 1odHoT Hacmotiky (1);
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npui. B P. m. + cym. uset B P. m1. — necoutozo yge-
ma (1); oIIMCcaTeNbHOe BIpAXKeHUe | pasBepHyTOe
cpaBHeHUe ¢ nekcemoit color: color of the deep cool
canal water where it ran in shadow [MCh: 261] u dp.
3HauuTeNbHOE MECTO B OPUTHHAIBHOM U IIe-
PEeBOZLHOM TeKCTax poMaHa «MapcuaHcKye Xpo-
HUKV» 3aHUMAIOT CPaBHUTEIbHbIE KOHCTPYKIUHY,
BKJIIOYAIOIIIME KONTOPUCTUYECKHE KOMIIOHEHTHI.
[IpumeuaTenpHO, YTO IOMUMO TAPAJIIETBHO UC-
II0JIB3yEMBIX CPABHUTENBHBIX 060POTOB something
like old white lace [MCh: 206] | Heumo nodobroe cma-
puHHBIM Gervim kpyacesam [MX: 211]; stars flickering
like violet eyes [MCh: 125] / 38e3dvt mepyaru, mouro
Puoremosvie 2raza [MX: 1301; a map of the World...
was gone like a warm, black butterfly [MCh: 270] /
Kapma mupa... yremenra zopsuet uepHol HOUHOUL 6a-
6oukoti [MX: 275] U Ip. UMEIOTCS Te, KOTOPBIE IIPH-
CYTCTBYIOT UCKIIOYUTENBHO B PyCCKOM IIepeBoze,
CUTHaIU3UPYS O CTpeMJIEHUU IepeBOAYMKa K
Haunbosee TOYHOMY BOCIIPOU3BEIEHUIO LIBETOBBIX
06pa3oB C y4€TOM STHUYECKUX UCTOPUKO-KYIIb-
TYPHBIX KOHHOTALUI: 2Aad3a JeAmble, KAK 30A0Mmble
moHemvl [MX: 8]; muccuc K, cAr08HO 8viAenAeHHAS U3
aceamozo gocka [MX: 8]; OHu nouepHeu, kax 20A0-
sewrku [MX: 82]; uepHnyr, kax nepey, nvirv [MX: 122];
Ha uepnou xax 60poHoso kpviro mpase [MX: 160];
2Aa3a — 6e300HHble HepHO-cutUe nposarv. [MX: 216];
YurpamcoH 6via 6rede, kax noromno [MX: 248] u zp.

IepeBopueckue TpaHcoOpMaLIUU IPU

TPaHCHASALMY IBETOHAUMEHOBaHUU

OTMeTHM, UTO «IIpU COIOCTABUTEIBHOM U
IlepeBOAOBEYEeCKOM OINMCAaHUU KOJIOPUCTHYE-
CKOM JIEKCUKHU CYIIeCTBEHHO 3HAUYUMBIM SBJISIET-
€Sl aHAJIU3 DKBUBAJIEHTHOCTHU IepeBOfa KaK IIpU
TpaHcaAnuu GyHKIMOHANIBHO-CUTYaTUBHOIO CO-
Jep>KaHus, Tak U [IpU Nlepefade CeMaHTUKU A3bl-
KOBBIX eIuHUI» [COKOMOBa 2018: 216].

B nepesoge «MapcuaHCKUX XpOHUK» Ha PyC-
CKMU 43bIK, ocyllecTsaeHHOM JI. JI. J)KnaHOBBIM,
IpeACTaBIeHO 265 CIydaeB SKBUBAJIEHTHOrO Ilepe-
BOJa LIBETOBOM JIEKCUKU U 25 IIPUMEPOB IlepeBoja
L[BETOIEKCEM, He UMEIOLIUX MIPSIMbIX dKBUBAJIECH-
ToB. KpoMme Toro, Hamu 0TMe4€eHO 32 IIpUMepa OT-
CyTCTBHUS 1IBETOJIEKCEMBI B OpUTMHAJIE IIPU 27 aHa-
JIOTUYHBIX CIIy4asX B pyCCKOM IIepeBoje.

JlOCIOBHBIN TepeBOJ, LIBETONEKCUKU Ipef-
CTaBJIeH B CIeAYOIINX KOHTEeKCTaX «MapcuaH-
CKUX XPOHUK»: the green trees [MCh: 118] / 3ene-
Hvtmu depesvamu [MX: 123]; the black leaves [MCh:
134] / uepHwre rucmvs [MX: 139]; purple giraffes
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[MCh: 256] | nypnypnuie scupago [MX: 261]; the
blue Martian ships [MCh: 205] / 20ny6vie mapcuan-
ckue kopabau [MX: 210]; the moon-white tiller [MCh:
209] | AyHHO-6eawtit pyrb [MX: 214] 1 Ap.

BesycnoBHBIN UHTEpeC IPEeLCTABISIIOT OKKa-
3MOHAJIbHBIE CIIOCOODI [TEepefadr LBETOBOH ce-
MaHTHKU [IpU [IEPEBOZE, KOTOPbIE TpebyOT OT-
LleNbHbIX KOMMEHTAPHEB.

Williamson’s cheeks were white [MCh: 243] | Yu-
AbIMCOH Obia 6AedeH, kak noromHo [MX: 248]. Bme-
€TO HocnoBHOro nepesoaa «[leku... 6puru Hesbl-
MU», KOTOPBIA B COOTBETCTBYIOIIEM KOHTEKCTE
[IOBECTBOBAHUS MATOUHPOPMATUBEH, TIEPEBO -
YMKOM HKCIIONB3YEeTCS. BRIPA3UTENbHOE CpaBHe-
HUe 6AedeH, KaK NOAOMHO. AHATOTUYHBIN [IPUEM
peanusyetcs u B mpumepe Burnt them black [MCh:
771 | OHU nouepHeau, kax 2onoeewsku [MX: 82], rae
JaeTCsl OTIMCAHYE MAPCHAH, TIOPKEHHBIX BETPS-
HOU OCIIOMN.

He thought of the rich, inky soil, a soil... black
and shiny [MCh: 116] / on dymanr o 6ozamoii uep-
HOU nouge — ... YepHoOU u Onectauienn [MX: 121]:
B PYCCKOM BapHaHTe PeIU3yeTcs OMpaBAaHHOe
«yIpolieHyue» 06pa3HOro [BeTOOOO3HAYEHM S
OpUTMHANA, IPU KOTOPOM IIepEeBOAYUK AKIEH-
THUpyeT BHUMAaHMe Ha LIBETOBOM XapaKTepUCTHU-
ke n300pa)kaeMoro mpeimMeTa, KOTOPHIA 060-
3HaYeH JIeKCeMOH ink ‘yepHuna. YepHUIBHBIN
[BET — OYeHb TeMHBII (00BIYHO ¢ GHOIETOBBIM
WY YePHBIM OTTEHKOM), B JAHHOM IIpUMepe —
HMMEHHO C YepHBIM OTTEHKOM, Ha YTO B GIIU3KOM
KOHTEKCTe yKa3blBaeT IpuiararenbHoe black.
CleZlyeT OTMETHUTb, YTO IMEPEBOZA AHITIUICKUX
KOJIOPEM JOBOJIBHO YaCTO OCYILeCTBIseTcs Oe3
y4eTa DEeHOTATUBHOIO 3HAYeHUd IO IpUYMHE
HEPaBHO3HAYHOCTU KY/IBTYPHBIX KOHHOTALIMM
WY )Ke HEY3YAIBHOCTY SKBUBAJIEHTHOM JeKce-
MBI (Cp. PyC. “YepHUIbHAS [I0YBA).

White-limbed cat... [MCh: 101] / ko1ex c 6ervt-
mu raanamy [MX: 106]: B ykazaHHOM dparmeHTe
HCIIOJIBb3YeTCA [PUEM OIKCATENLHOTO MEPEBOAA
(axcmnukanum). CI0KHOE OKKAa3MOHAIbHOE [IPU-
JlaraTenbHOe AaHITIMICKOTO a3bika White-limbed ‘Ge-
JIONAIBII TIepefaeTcs TPALULUOHHBIM IJIsS pyc-
CKOTO SI3bIKA BHIPOKEHUEM — C OeAbIMU JIATIAMU.

B xourexcre yellow-limbed sun symbols [MCh:
101] / mceampvie kpy2u — CUMBOJBI CONHIA [MX:
106] peanusyeTcs IpueM reHepaniusaluu, Ipu
KOTOPOM OKKa3WOHA/IbHAsA AHIMUNCKASA JIeK-
cema yellow-limbed “xentoxoHeuHbIX Iepena-
€TCsl y3yaJIbHOM JIeKceMoU ¢ 6Goree MIMPOKUM



JIeKCUYeCKUM 3HAYeHreM — yeAmbiil. [lpu ana-
JIOTUYHOM OPUTMHANY Iepefade LIBETOBOH Xa-
PaKTEPUCTUKY B ONMCAHUU CUMBOJA CONHIA
YTPauMBAETCS BRXKHbI KOMIIOHEHT ero GOpMBI —
JIy4HCTBIE OPEOJI BOKPYT COMHEYHOr0 AKCKa. Be-
pOsITHO, 60Jlee yAauHBIM OKa3asIcst Obl II€PEeBOJ
ACeAMDIE AYHUCMDLE KPYeU — CMBOJIBI COJHIIA, [10-
3BOJISIOIINI C GOJIBLIEN TOYHOCTHIO COXPAHUTH
HCXOLHY0 NUHPOPMALHUIO.

[Ipuem reHepanusalUU pPEAINU3YeTCi U B
psaze apyrux ciaydaes. Hampumep, boys with blue-
agate eyes [MCh: 133] / ...marvuuuixu — ... 20ny6vie
Gycunpt 2ra3 [MX: 138]: aurnurickas nexcema blue-
agate ‘araToBo-ronyboit mepenaeTcst O4HOCIOB-
HBIM IIpHIaraTenbHbIM, obiazanomum 6Gonee
[IMPOKUM 3HaYeHUeM — rony6oii; hanging blue-
throated men [MCh: 167] | nocunesuiue sucervHuxu
[MX: 172]: clIO)KHOE NpPHUYACTUE AHIIIMICKOTO
asbika blue-throated ‘cuHeropnslif’ TpaHCaUpYy-
eTCs B IIepeBOZEe TPAAULMOHHOM JIeKCeMOH I10-
CUHEBIINI, KOTOPas B COYETAHUU C CYLIECTBU-
TEe/IbHbIM BUCEIBHUK B [TOJIHOU Mepe Iepesaer
criennpuky o6pexTa onucanus; ruby-studded lips
[MCh: 208] / py6unosvimu zybéamu [MX: 213], ruby-
rimmed lips glittered [MCh: 209] / py6unoewie zy6v.
nobaeckusaru [MX: 214]: B iepeBOze pearnsyeTcs
«yIIpoleHue» 1[BeT00603HaueHUS (C aKLIeHTOM
TOJBKO HA LIBETOBOM XapaKTEPUCTHKE), BbIpa-
JKEHHOTO aHIIUACKUMU IIPUYACTUAMU Fuby-
studded ‘ycpimanupiil pybuHamu’ u ruby-rimmed
‘OGpaMiIeHHBIN | OKaIMJIEHHBIH PyOUHaAMI, C
HEKOTOPO# yTPaTON UCXOZHOTO CMBICTIA.

With gold coin eyes [IMCh: 21] / C 2ra3amu yeema
4epeoHH020 30A0ma [MX: 26]: c10BOCOUETAHHUE 30-
AOMOMOHeMHble 2Ad33 He SBIISETCS Y3yaIbHbIM IS
PYCCKOTO sI3bIKa, IIO3TOMY B [IEPEBOJIE UCIIOIb3Y-
eTCs BhIpa)KeHUe LBEeTa UepeoHH020 30A0Md, 3HA-
YeHye KOTOPOro JIOTUYEeCKH COOTBETCTBYET 3Ha-
YeHUIO UCXOLHON efUHUIBI. B faHHOM ciydae
peannsyeTcs mpueM MOZAYIALUHU, CIIOCOOCTBY-
o1t 6onee geTanbHOU U 06pasHOU mepezaye
LIBETOBOM XapaKTEPUCTUKU B OIIUCAHUY IT1a3.

Golden shoulders [MCh: 69] |/ 3oaomucmuviii
3azap niey [MX: 74]: UCIIO/NIB30BAHUE CYLLE€CTBU-
TEJIBHOTO 3d2dp B PYCCKOM II€peBOZe (IpueM
CMBICTIOBOTO Pa3BUTHUSL) MO3BOJSLET KOHKPETHU-
3UpOBaThb 3HAYEHME LBETONEKCEMbI 30A0MUCIIbLY
[IpY OTIMCAHUY LIBETA KOXKU.

Robins will wear their feathery fire [IMCh: 254] /
Oznezpyduuii komouek caemum Ha 3a60p [MX: 259]:
B DYCCKOM IlepeBOZe CTHUXOTBOpeHHs Capsbl
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Tucgeiin «There Will Come Soft Rains» 1920 r. (uH-
TepTEeKCTyaJIbHOE BKIIIOYEHME), BHIIIOJHEHHOM
JI. )KnaHOBBIM, B pesynbpTaTe 06pa3HOro Imepe-
OCMBIC/IEHUS TIOABASIETCS aBTOPCKUI HeoJo-
rU3M O2Hezpydbiii TIPU OMMCAHUM MaTUHOBKU
C OTHEHHBIM OllepeHUeM. B Tom ke mepeBoze
CTUXOTBOpPEHUS UMeeTCd IpUMep CTUINCTHYe-
CKU OIIpaBAAHHOMU JIEKCUYECKOU 3aMEeHBI (KOH-
kpetusanus): wild plum trees in tremulous white
[MCh: 254] / yeemenue caug 6 6eroneHHvIX cadax
[MX: 259]. IlepeBoAYMK OTAAET MPELIIOYTEHUE
pacIpocTpaHeHHOU B pyCCKOM INTePATyPHO-XY-
noxxectBeHHOU Tpaguuun XIX-XX BB. LBETO-
nekceMe GeIONEeHHBIN ‘HATOMUHAIOIIN Geryio
ey (06519HO 06 OBMIBHO LBETYI[UX JE€PEBbIX,
KyCTapHUKax)' ¢ 6onee y3KUM IIpeIMeTHO-IOTH-
4eCKUM 3HAUEeHUEM, YeM Besblii.

A machine like a jade-green insect [MCh: 122] /
MAUWUHA, NOX0NCAS HA HEAMO-3eAeHO0e HACEKOMOE. ..
[MX: 127]: BBUAY Hey3yaJIbHOCTHU JIEKCEMBI “ -
deumoso-3erenniii (0T MUHEpaIa >XALEUT, LBET
KOTOpOTO BapbUPYETCsl OT CUHEBATOrO A0 Oiex-
HO-3€JIeHOTO OTTEHKA) B IIepeBOJie HCIIONb3YeT-
€ CJIOXKHOE I[BETOOOO3HAYEHUE >KEJITO-3eJle-
HBIM, KOTOPOE B PYCCKOM SI3bIKOBOM CO3HAaHUU
fojee afleKBaTHO COOTHOCUTCH C OIMCAaHUEM
1IBE€Ta HACEKOMOTO.

Butterflies of delicate red tissue [MCh: 253] / 6a-
Gouxu u3 monuatiueti posoeoi mxanu [MX: 258]:
BIIOJITHE KOHTEKCTYaJIbHO OIIPaBAAHHOMN IIpex-
CTaB/IsIeTCS 3aMeHa B IIepeBojie 1IBeTOBOTO NpU-
JlaraTeNbHOTO KPACHblil Ha P0306blil, TIOCKOIBKY
PO30BBII LIBET B GOJBLIEN MEPE ACCOLUUPYETCS C
HE>XXHOCTBIO U XPYIIKOCTBIO.

The... black lid of sky cracked in six powdery blue
chips [MCh: 117] | uephuiii He60cB00... packoroACs
HA uiecmb AchudH0-20AY0vIX ockorkos [MX: 122]. B
KOHTEKCTe 0OpPasHOr0 OMUCAHUSI TEMHOTrO Heba
BO BpeMs ZIOXKAS IIPU IepeBoje MpuiaraTeabHo-
ro blue ocyuiectBigercs fobapieHye IBETOBOTO
OTTeHKa (ACcnudHo-20AY001) AJISL YCUIEHUS XyLO-
>KECTBEHHOI'O BOCIPHUATUS (ACOIUAHBIA — ‘Uep-
HO-CEPHIN).

Hawubonee mokasaTenbHBIMU B aclleKTe pe-
anu3alUy MWHIMBUAYAJIBHON II€peBOLYECKON
CTpaTeruu SBALIOTCS Ciydau fobaBieHUs IBe-
TOJNIEKCEMBl B II€peBOfe NPU ee OTCYTCTBUU B
opuruHaie. Kak mpaBuio, Takum 06pasom Kom-
IIeHCUpyeTCs YTPaueHHBIN CMBICI, a COAepiKa-
HMe OpUTMHAIBHOTO TEKCTa BOCIIPOU3BOAUTCS C
GOobILIEl JEeTaTbHOCTHIO Y [IOJTHOTOM.
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The canopy like a flower petal [MCh: 10] / 6arda-
XuH — mpenewywsuti beawti renecmox [MX: 15]: 1ex-
cryeckoe nobaBeHue neKceMbl Oesbli B cocTa-
Be 00pa3HOro CpaBHEHHS CBS3aHO ¢ $aKTOPOM
IIMPOKOTO KOHTEKCTA, TIOCKOIBKY PaHee B TeKCTe
OpUTrHHAIa yXKe YIOMMHAIOCh, YTO OasgaxuH
6BUT UMEHHO 6eJI0To LiBeTa.

A Dblack tide flowed... Like a kind of summer
molasses it poured... [MCh: 136] / ...Hapacmana uep-
Hbll npuAus. Byomo uepHas namoxa noasid... [MX:
141]: HEJOCTATOYHBIM AJS Ilepefadd 3MOLMO-
HQJIbHBIX OLIYLIEHUH SBIASUICS Obl JOCIOBHbIM
IIepeBOJ, CIOBOCOYETAHUS summer molasses — ‘net-
HAs NaTOKa. VI3BeCTHBHI 1Ba OCHOBHBIX BHJA Ma-
TOKH — CBeT/Iasg IaTOKa U Mejacca, YepHas MaTo-
Ka, C KOTOpOU ¥ CPaBHUBAETCS B YKa3aHHOM KOH-
TeKCTe YepHbIi IpuanB. JlobaBIeHe KOIOpEeMBI
uepHIli CIIOCOOCTBYET YCUIEHUIO BO3LENCTBUS
Ha YMTaTeNs ¥ KOMIIEHCALIUU CMBICTIA, & [IOBTOP
CII0Ba YepHwlii B OIM3KOM KOHTEKCTE IPUBOIUT K
YCUJIEHUIO €r0 3HaUeHHU .

The clouds hung oppressively low in the heavens
[MCh: 155] / Husko Haeucaru ceuHyoevie Ny4uu
[MX: 160]: mepeBOgYUK CYel BO3MOXXHBIM BBE-
CTH YTOUHSIOIlee LBETOBOE IpUIaraTelbHOe
ZJ1 TOYHOM Ilepeflayl CMBICIOBOTO COZI€PXKAaHUSL
opuruHaza. UHpopMaliyist 0 TOM, 9TO Ty4IU «Ha-
BHUCAIH yrHETAIollle HUBKO», IIepeflaHa BIIOJIHE
TPaJULIMOHHBIM JJIS PYCCKON S3bIKOBOM KapTH-
HBl MUPa CJIOBOCOYETAHUEM CEUHUO0EbIE MYUU —
‘TeMHO-cepble, IBeTa CBUHLA. Kakyijuecs Ts-
JKeJIBIMU, OHU OIIyCKAaIOTCS HUBKO HaJl 3eMJIeH U
CO3JAIOT yrHETAIOLIYI0 aTMOChepy.

The graveyards...: Green Hill, Moss Town [MCh:
154] |/ kaadbuwa...: 3erenwii Yeorox, Beavie Mxu
[MX: 159]: nepeBog TonoHuma Moss Town (ce-
MaHTHYeckd — Mmucteid [opox, B mepesoze
pomana — Benble MXu) OCylIecTBISLETCA C yue-
TOM HallMOHAJIBHO-SI3BIKOBO CIeluUKHU B HO-
MUHALUY TOI00OBEKTOB. B pycckoit TonoHUMUY
HaszBaHue beavie Mxu mpencTaBleHO JOCTaTOYHO
K1poKo. K mpumepy, OfHUM U3 TaHAIAPTHBIX
MIaMATHUKOB NIPUPOJB! SBISIOTCS CKajbl Beavie
Mxu Ha peke Bepesosag B Ilepmckom Kpae. Bos-
MO>KHO, [IepeBOAYMKY ObIIO M3BECTHO Kanbulie
Beaniii Mox B r. DmeKTporopcke MockoBckoit 06-
JIaCTH, KOTOPOE ITOIyYM/IO CBOE Ha3BaHUE OT Of-
HOMMEHHOTO 03€epa.

Creatures of... burning tinsel, loam-dwarfs and
pepper-elves... [MCh: 167] / cosdanus us... ceepxa-
Houjett MUULYpol, eAUHSIHDIE KAPAUKYU U KOPUYHEBDLE
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aavgvt [MX: 172]. B opuruHaze pomMaHa yromu-
HaeTcs Nomy/sipHas B cepenuHe XX B. poxkze-
CTBEHCKasl XyJO)KeCTBeHHas KepaMHKa — CO-
JIOHKU U IepeYHuUIsl B Buze anbdos. Xots du-
[YPKU MOTIJIU OBITh U KOPUYHEBBIMHU, TEM He
MeHee f06aBieHYe [[BETONIEKCEMBI B IlepeBoze
BeZleT K yTpaTe KOHKPETHO-KOHTEKCTYaJlbHOIO
CMBICIIA (CP. KOpUuHesble IAbPbl BMECTO NEPeUHU-
Ubl-9ApPl).

OnHoUN U3 peanu3allui WHIAWBUAYAJIbHOU
[IepeBOAYECKOM MaHephl MOTYT CIY>KUTb IIPU-
Mepbl OTCYTCTBUS KOTIOPEMBI B pyCCKOM II€pPeBo-
Jie TIpY ee HAIMYUY B OpUTHHale. B Takux ciy-
4asgx peyb UJET O IpHeMe IEKCUIEeCKOro OIlyllle-
HUS (KOMIIPECCUHU), KOTOPBIU IPEAIONaraeT Ur-
HOPUPOBaHUeE IIpU I1epeBOjie OTAEIbHBIX CJIOB,
SBJISIOIINXCS, KaK [IPaBUJIO, CEMaHTUYECKU U3-
OBITOYHBIMHU.

The sound like a great matted yellow hive of bees
[MCh: 253] / 38y, kKak om 0zpoMH020... Posi Nuer
[MX: 258]: BIONHE OIpaBAAHHBIM SBJISIETCS
[IPOIIYCK B IIepeBOZie CEMaHTHUYECKH U30bITOU-
HO1 JeKceMsl matted yellow ‘MaTOBO->KeNTHII,
yrnoTpebieHHOH IIpYU OMHUCAHUU ITYETHUHOTO
posi. Kpome Toro, B OpUrMHajJbHOM TEKCTE B
paMKax CpaBHUTEIBbHON KOHCTPYKLIMH BHUMA-
HUe aKIeHTUpyeTCs He Ha LBeTe IT4eIMHOrO
pos, a Ha 3ByKe, U37aBaeMOM ITUeJIaMU.

White mess of bread dough [MCh: 229] / 6ecgop-
MeHHpL kom mecma [MX: 234]: onyllieHue JeKce-
M5l White Ipy IlepeBOZe CBSI3aHO C OTCYTCTBHUEM
HeOOXOAMMOCTH KOHIEHTPUPOBATh BHUMaHUe
Ha LBeTe TecTa B CUIYy TPAJULUI S3bIKOBOTO
yrorpebneHus.

The regiments of mice... as... blown gray leaves in
an electrical wind [MCh: 252] / noavuwa mviusei. ..
CAOBHO CYXUe AUCNDSL, 20HUMDLE IAEKMPUHECKUM 6€-
epom [MX: 257]: UTHOpUPYS LIBETOBOE IIpUJjara-
TeJIbHOE gray, MepPeBOAYUK J00aBIseT BMECTO
Hero JeKceMy Cyxoil. B pesyiabraTe obpasHoe
cpaBHeHHeE DOBIIOrO KOMUYECTBA JBUIKYIIIUX-
CsI MBIILIEH C JIETAIUMHU 110 BETPy CyXHMHU, a He
CepBIMU JIMCTHSIMH CTAHOBUTCS H0JIee TOUHBIM U
XyZ0>KeCTBEHHO BbIPa3UTEIbHbBIM.

CiefyeT OTMETUTh, YTO B OPUTHMHATIBHOM
TeKCTe poMaHa «MapcHaHCcKue XpOHUKU» YII0-
TpebseTcs 3HAYUTEIbHOE YUCIO COOCTBEHHBIX
HMEH C KOMIIOHEHTOM ILiBeToobo3HaveHus. [Ipu
UX Ilepefiaye Ha PYyCCKUM S3BIK HCIIONb3YIOTCS
TpafuLOHHble CII0COOBI: TpaHCKpUILUs Green
City / Tpun-Cumu; Red Town / Pedmayn; Black River /



Bask-Pusep; Tpancnosunus (Bluebeard / Cunas Bo-
poda; Snow White / BeAocHexncka), ceMaHTUIECKUI
nepeBox (Blue Mountains / Toay6uie zopwy; White
House / Beawiti JJom; Red Death / Kpacnas Cmepmp)
uap.

Wauoctunb Kak cuctemMa (GpOPMasibHBIX U
coZlepyKaTeNbHBIX TUHIBUCTUYECKUX XapaKTe-
PUCTUK TPOU3BEAEHUN KOHKPETHOTO aBTOPA
XapaKTepU3yeTcs YHUKAIBHOCTBIO CIOCO60B
A3BIKOBOTO BBIpRXKEHUA. B pamkax paccma-
TpuBaeMoOU TPo6IeMbl XapaKTep TBOPYECKOM
nuyHocTy P. Bpagbepu onpezenseTcs Kak cob-
CTBEHHO I[BETOBBIMU MPEATIOUTEHUSIMHU, TaK U
HaJMYMEM [[BETOJIEKCEM B COCTaBe psaga 6azo-
BBIX DIIEMEHTOB aBTOPCKOTO CTUJIS, CPEIU KO-
TOPBIX MOTYT ObITh Ha3BaHbl MEPEUUCIEHUS,
dopMupyIOIIYe PUTMHUUECKYIO OPraHU3AIUIO
TeKcTa (PAAbl CUHOHUMOB | OZHOPOAHbIE uJie-
HbI [IpeIJIoXKeHUs |/ MOBTOPBL): wearing golden
masks and blue masks and crimson masks [MCh: 31]
/ Ha HUX GBI MaCKU — 3010Mmble, 20A)6ble, Po30-
evte [MX: 36]; hair that was brown, red, yellow, black
[MCh: 196] / sor0cbl kKawsmanogvie, puvisicue, pycole,
uepnvie [MX: 201]; a dozen... blue-sailed... ships
floated like blue ghosts, like blue smoke [MCh: 204] /
CAO8HO 201Y0bie NPU3PAKY, 20AYObIE VLMK CKOADIUAY
decsmp-08enadyamo. .. kopabaei nod 20Ay6vLIMY Na-
pycamu [MX: 209]; yellow giraffes, blue lions, pink
antelopes, lilac panthers [MCh: 253] / sceamuie ncupa-
L, 20Ay6bLe AvGDL, PO308bLE AHTNUNONDL, AUNOBDLE NAH-
mepvl [MX: 258] u ip.

BriBoz b1

1. Pomany Pag Jlyriaca Bpagbepu «Mapcu-
aHCKUe XPOHUKU» CBOMCTBEHHA 0c00as [BETO-
Bas MAIUTPaA, CBI3aHHAs C OCHOBHBIMU TEMaMU
NIPOU3BEJEHUS U IIpeJCTaBIeHHas OCHOBHBIMU
LBETAMU 6er0-uepH0-20A)6020 pSIIA.

B aHIIMHCKOM U pPYCCKOM TEKCTaX poma-
Ha IpeobIajalolUM [[BETOM SIBISLETCS OeAblil U
GOJIBLIMHCTBO €r0 OTTEHKOB. Besblil 1jBeT (1BeT
IHSI) 2CCOLUUPYETCS € YUCTOTOM, 6OXKeCTBEHHO-
CTBIO, 6IArOPOACTBOM U IIPABESHOCTHIO, HO MO-
JKET IepefaBaTh U OTPULIATEIBHYI0 CEMAaHTUKY
(xonog, mycToTa, HEM3BECTHOCTb, CMePTh). Hau-
fojlee YacTO MHOTOYHCIEHHbIE OTTEHKU 6e1oro
HCIIO/Ib3YIOTCS B IOPTPETHBIX XapaKTePUCTUKAX
IIepCOHaXKeN U NPU ONMCaHUU Hensaxa. Kak B
PYCCKOH, TaK U B AaHIVIMUCKOU LIBETOBOM KapTH-
He MHUpa YepHBIN LBET 00/1aaeT BhIPAXKEHHOM
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HEraTUBHOM CeMaHTUKOU. B pomane «Mapcu-
aHCKYE XPOHUKU» YepHBLiL — 3TO L[BET 3/10BEIEr0
OKPY>K2IOII[Er0 MUPa, CMEPTU U ThMbl. [011y6011
uBert (uBeT He6a) UMEET MOJIOKUTENBHYIO KOH-
HOTALMIO B 060UX A3bIKAX, A GONBIINHCTBA
€BPOIENCKUX HAPOLOB aCCOLUUPYETCS C eAUH-
CTBOM U CBOBOJIOM, KPOME TOTO, MOXKET CUMBO-
JU3UPOBATh GOXKECTBEHHYIO CYL[HOCTh, 3ara-
JIOYHOCTb U I'PYCTh. B poMaHe aHHBIN LIBETOBOM
TepMUH YIOTpebIIseTcs Ipyu ONUCAHUN MapCH-
aHCKOro Heba, rop, X0NIMOB, peK, MAPCUAHCKOTO
mecka U kopabieil U BIIOTHE OMPaBAAHHO BXO-
IUT B 610K IPUOPUTETHBIX [IBETOB.

2. C/10yKHBI€ 11BETOBblE 0603HAUEHMUS, TIPE]]-
cTaBngmoMe cO60M CoeUHEHNE [IBETOBBIX JIEK-
CeéM C HAMMEHOBAHUAMU KOHKPETHBIX PEATUH,
ZOCTAaTOYHO AaKTUBHBI KaK B ODUTUHAJIE, TaK U B
pycckom mepeBoge (moon-white, blue-agate, jade-
green, white-limbed; cnexcro-6eAviil, nenervHo-cepblil,
MEeOHO-pwidicUil, 6ero3y6wiil). BbICOKOM 4acTOTHO-
CTBIO KaK B QaHTJIUUCKOM, TaK U B PyCCKOM SI3bI-
Ke 00JIaaloT: CI0XKHble HOMUHALUY, TI€pPeAao-
1Y€ UHTEHCUBHOCTD 1IBETOBBIX XAPAKTEPUCTUK
(soft brown, sharp yellow, dark blue; éredro-nceamuiii,
C8eMAO-KOPUUHEEDIT, APKO-20AY00U);  CTOKEHUS
IIByX [[BETOB CO CPAaBHUTENbHO-KOHKPETUZUDY-
toum 3HadeHueM (blue-black / wepro-cunui, red-
yellow / 6azposo-ncermuiii).

3. B 11BeTOBOM IPOCTPaHCTBE POMaHa BbIfE-
JeTC KOMIUIEKC pasHOO6Pa3HbIX B CTPYKTYp-
HOM OTHOILIEHUU CIIOBOCOYETAHUN, CBA3AHHBIX
C LIBETOBOCIIPUATHEM: CyLL. color/ygem B P. m. +
npui. B P. . + cyw. 8 P. 1. — color of forest pools (1) /
yeema recHvix o3ep (1).

4. 3HAUUTENBHOE YUCJIO CPABHUTENbHBIX
KOHCTPYKIIMM, UMEIOMINXCS HUCKIIOYUTENBHO
B PYCCKOM TI€PEBOJie, CUTHANU3BUPYET O CTPEM-
JIEHUU TIepeBOAYMKa K Hanboee TOYHOMY BOC-
MIPOU3BELIEHUIO I[BETOBBIX OBPA30B C yueTOM
3THUYECKUX UCTOPUKO-KYIBTYPHBIX KOHHOTA-
LU (nOUePHEAU, KAK 20A08€UAKU; HePHYI0, KAK nepel,
NbIAb; HA YEPHOTL, KAK 80POHO80 KPbIAO, mpase; OredeH,
KaX nOAOMHO).

5. B pycckom nepeBoge pomaHa QUKCUPYIOT-
s pa3nuyuHble BUAbI TpaHCPOPMALUiL IPU TIEpe-
Zlaue KOJIOPUCTUYECKOM TEKCUKH, COZlepIKallen
HalMOHATBbHO-CIeUPUIECKUE KOMITOHEHThI
KY/IbTYpPbl: T€HEPANNU3aLUA, MOAYNALUL, KOM-
MeHcalus, KOHKPETU3AlUs, JTeKCUIEeCKOe J0-
GaBieHue, OMyLIEHNE, OTIUCATENbHBIN TIEPEBOJ.
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